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25 7aro, J.J, & Truman.S, Thinking Spanish Translation, London: Routledge, 1999, p117.
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23



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

Laludl Gagaill daay 3 "Gl Ll ) (Newmark) clless il g
Sl il 4SS s Y1 Jlayl sa deasill (e Cargll raay clia LAl
oaddaca) o) A€ et lld Qe ) s casslia e
ten il b dalee A4

Bl e e mlhias deag Bl s e e Jle el
iy (@S (GISE dsma (& 8 "Triumphal Arch' 1) aieaji . Lg sl 3 4Dl
o8l aagiy ac i al Lo dglaall Loaslallg Z8UEN AV AN (e 5
daace Vg Aol ilgall (po Unim dalicdl Jlae 3 o i) dalge cclld 1) dalayly
Sl e et )l pdy B 13 Lol Lalud) fgall paal () as 8 S
1 P WE e R OV PR TP

axiadl el 13ee Yise ol Gl Zaled) Leagill a0 o Jall
Slo 53 U sl zlay LS. bl eally caalsll S &Yy ¢ gamdl)
Bl Guy coghadl il Hiaall gl n Oilg Awgyie duenp cal)E i)
Lildg gl g callany by Yiae i (colall Gl daa i Gl cardey . Audlall
o Bliall da 8 ¢ i) pa Ay Gaill sligh G (ley (S3E so5 pe cAadina
ol 2L Zisgl) ase

taag g (salal) Gl dend b Al Dpaals ol Canadll
Zg):\ﬁj L..SJLAS‘ Q\)ﬂ\ ("@'d t_\)a.a.ﬁ\ O )a.u;s;\.a;)ﬂ\_l

24



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

oy dealsill e ugnl) (K Al dgjlimal) Jilugl) aal (s3a) danill 343

B o i e JB dddee e Gl el JEE jus 2 iy Cajlaal
omes Al g Ll Glaall ol Jealsill (e gl (8 L dpjlias
Lol ((andl lgiany Giliagad agh L m Lee cdibisall cijliaall o Jayy Jlas
Y Limaall dusglly foslill DA Jidh A el 1aa L alall Gl slety Lo

Sl chas @l daa il 0 Yyl

Bals Ajlere Awding Ll allesy dd)i adlse goldl Gl e
aliall s3a (Gl A b Jl) s LS) b Claly didia Gilegivang
iy ) Al mans dusal dlalug (g0 JalSIL LeasT ol LSl Ko Y Lal
lgogds Aol Gl 138 wadki ad gd daaill ea jyw La LA Lyl Lehad
3 LAY VY e a2 @ ol (g0 ¢ Galiall

dgjlaal) dpdagll sda e LA daa i) Jlae 8 Slad) e pael
Lol & O ool dosad e e deasill' of (Bassnett) cuiuls (g5 daasil
AT ) A8 e Slaaly Seaslly ail) Jaad 18 Ji dles

AR allall gy 5l Aadl dan il ¢ Ll

34 Bassnett.S, Translation Studies, Routledge, 2002, P101.

25



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

e (Al illy dabidl dgall IS Glaa i e slaie) o ddaa il le o)
oo o Ul 55 13 degd B paget ) ol Gl hgem aisdn ) 538 o
A LA sallal) Al A lpall A jal) cpe ailiad] ) (5250 38 Jy (Gl 13g) AY)
Lalladl dnpall () axdp Jy Qlpll L 255 ¥ (RalE dgdally and) deapll Ol
P, Syl (glaaall lsal) b 4,

laacis Al Aol lsl) o 0o Bl Ladd daasill of ) play) s
oaleall 8 aldl Ll e AlelSie §ypea anil cdaabiadly AN Lginlus & Jsal)
S dal e dea sl 8 L) daaal cpls e el B ¢ ag sSuigl
alle al g lly L5 dales 4 Glaainal) 4SHL

BB adlsall () Jyeah el Ao dan il 1Yol
Al ST dagh dilae Jeay Las cdiliy D Cigysall pe dualgil) dan il Jgudd
Glaly Bagiall Laluadl JVallg cLold,y) Gloklly cdaaiall U DA (geb
4805l a8lgalls dalaiall ilaglaall Glaiind (e dupall hUll je JBI Sy saaaia
Al 4l Waaled agd
e @y ) Joeasll paatig Al lea 8 daa il sl o sKadqall cang 3

Translation for cultural ) **' &&ll juedll Jal (e desgll™*, Gopd L

35 UNESCO, '"Recommendation on the Historic Urban Landscape’, General Conference 36th session, 2011,
P67.

26



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

Bl avaxiy rgaddl (p Lgalll Jaleall 5 ) 5yaliall o2 aags . (accessibility
il L) aaldal) @l x8)gall dsylasl

SN e asll Cimpal Lalid) dea gl G ) dlee e Baldl i WS
"l adlge b a3E Al das siall galyally Jaihadls dudi el Gageaill DA e Sl
36
Lle m lae cagdl) Agguny Lan)lil) Aipeall G oliil) Ay deajill 2a5 (Il

Galle syl 3lai pugss Aliall (g3l Call

A8l adlgall 23l 5)guall Ja0 & like den il ¢ WG

disall duadl) 5sally JY) g lady) (€ 8 Laaa) Al 1o deasill Caall
Gy Alariall Cpailly Cileag¥) daaji diphi L oY) ) gad 4 Sl
adsall 13g) N et S e Bl Bl lm @il gl
Lyl died 58 juled Jlesiel A0)6 Qb Caag aagth lavie (Jbadl du Lo
Ahe S5 dnla) 4080 Bga Al gl Fop @b b iy djlenaly dall
iral) dngin ) Ldjall o A daa i) a5 8 (Jlaal) bl ) 5)lasd)
37, A& o) Ladss o

160-5302 <2020 <12 22all Al iy Aaa ¢ SN Jalall 53a1 5 Wysds domlaadl den il ¢ i Slge 30

87 UNESCO, Translation and Cultural Heritage: A Strategic Perspective, Paris: United

Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, 2015, P68.

27



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

Gl Gaabudl Lea 5ll' ) (Christina Schéffner) jula i S &alll ey i,
i 138 S e Lelliad ags ol ABED 5jpeall ol sale) Uy ccilastes JB 3pae

Gl s alall g LdatW) JuSin Aalggee dasa an jiall o
A Qladll CauSs e Jogen " (A Jasag' Bl aa fall moaan ¢ glaiall 18 e
Boa anl sl lee cdual) zop DAY gso el Lils ae il Wy

8 5lly LS @Blsal e 3505 Aijlsie

Ll adl) Jaig daeleal) 5,SIA0 e Jaliall 5118 dea l1-3

S odis e SED S JE G pale Al Dgal) JBlagl) e deail) 2

pelaall 880 o Lliall 5 dijgne 33 lebany Lae cgal ) 38 ey din
i au i) il ol 8)lenllS dussalall jallaall 3 daah sy Y golal) G llé L agaiil
gt daajilly cdeleall o b B)date dai)b ylady Lady Liaal aibila (8 Jasy
BdlE il b aeds LAY I el AL ARl 3pon el ol laall a3yl
K Y () (e Baeleall BKIA Llea 3 Ll Bgd dea il (g5 oYl

(S ool (B D plll e A8R aBlpally ddlaiad) La)ll) By gl
Gligal sl il duse sla @ig Y QLGS ol el Gighll b Lexiad
Jol0 Jhaial el dan il oa 08 (Gulaall Grialdl d8 (e lgran 25 Al 4ol

38 Schaffner.C, Translation and Intercultural Communication: Selected Essays, London:

Routledge, 2012, P456.

28



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

23S Ll gy -l fll Jain 6 Aolad Laalie 2a) Lae cdnlig acinall ol 5513 el
O gl 3 ali daa pll' (8 AU 3)SI Jos 4ty & "Jan Assmann'
-(32 .Assmann, 2011, p) "_ralall 8 Leliia oy gadll 1,80 5,K131)
@Sl ad i A adlpals gyl LElEN adll B e deapll K& b
o Aime A3l leliad dlatie (6S Lo Bale A cGilal) o deladll caslyall
o s slauly el L) gl (8 LAY Q) (e DES (Jall s
ey Y daad LelSy gl by el QU Canddl QU e djlias plas
Ll cplys 3y (S (il @l ) aslidl oda an g Ladicy .(glian (Bec il
P las By dr il daglae i ad allall Ji

Gilaainall (€& 3 ¢ AR Gl JICE) aal 25 dea il 8 celly ) dili)
dan Akl elul (o Lewnd cdagie Jilug (19 lgigeas Lean)ls &gy e ddadl)
s SN delua Goumy ol agalll Gslany Y agild alladl Gl L adhgyee
Oo oy adsall Al 8 HEY aajpeas iu e cedle Q8 Gl
 Siegll

i) G dansd g i ) Babad) ) slaY) WSy s JBaS
Cus gl U8 datal) aall sl shall e Gbidacddl) cludll (il daa
o Al o2 ALty danyilly laiy) ) Cienf oS cAupall Gaadl) 038 ulads
LA CRgag cdashy cBlilas Gubbis (b (Lia gt Jadd Jasan

39 Assmann.J, Cultural Memory and Early Civilization: Writing, Remembrance, and Political

Imagination, Cambridge University Press, 2011, P132.

29



LD Aalucdly salall g das il I Juadll

T b aged ogd copndll Lunaall Al Cufn 8 Gl [ed caal dea i G LS
Lilaly Ldley) diggl) db 4 Lald ealdl & Ge dagdall ddaaill guall
Lo cadlill jsafly adlsal) Jon Alaal¥) didaal) dg,l) o dasil) e 3 -2l
Lol o Lahaa Bl DA e Vo aadinall Jals (e Licyd lgle ol
iy On "Rl QU ) Al QU Al st Laus (B Jua ad L dada
Lelaa¥) bl Geadliy Hlendl jolati sans Jualdh o «agatil Al Jal s
Lsgll HlieV) wad leel doglie 8 ) Leajill Joam ccllyy L olSall dmg)llg
cnly O 3 Guslsess Gl Dlad Lglany Lo el Leall 5,813 fiags 4alghy AlaY)
Il Laiad dal maall gl dadagll Gelam deagll o) Jedll Sar o Julls
aall dead il 2ol el 6 csald) Gl e pualh S 65 Y Le Jag e jliaal)
WL Pl Gl ISy ¢« Sy
el maliadl b goldd) Sl rlad) 8 dea il aalus Ca oYl

Lleal) DA e galall Ll saclall Jla¥) Jasy 8 Giasa g0 Lea il Caals
Gaabiad) AV L8 By o Caalial Lo Ungine Gl (sS of (A5 Y 3) Ldaadeal
@old gine 85 090 Bl Y Lo sag cAauhall maliall Gaa daled) Ge 2 Y s

41 . - - . ow -
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Cultural Education, 2017, P99-108.
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Bab El Djiad

(literally The Gate of the Steeds) stands as a majestic monument in the heart of
ancient Tlemcen. Built during the 13th century under the Zayyanid rule, it
served as a ceremonial gate, through which royal cavalry passed in splendid
parades. Located near the royal palace “El Mechouar,” the gate is a symbol of
power, pride, and royal prestige. Constructed from polished limestone, its design
features pointed horseshoe arches, subtle Andalusian decorations, and massive
wooden doors reinforced with iron. Today, it remains a historic and architectural

jewel, attracting visitors who seek to relive the glory of Tlemcen’s royal past.1%®
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Bab El-Koudia

In the heart of the old city of Tlemcen, among alleys echoing with the fragrance
of history, stands Bab El-Koudia as a silent witness to a city that carved its glory
between its fortified walls. Named after its location near the hill ("koudia" in
Arabic), this gate was more than a mere passage—it was a meeting point
between inside and outside, between the resilient city and the open horizon.

Located in the southwestern part of Tlemcen, near the area known today as
Koudia district and November 1st Square, this gate served as an important link
to surrounding agricultural zones. Thus, it played a key economic role as
caravans would pass through it carrying goods, especially agricultural products,
which were later displayed in nearby markets.

Architecturally, it features a solid stone structure with a semi-circular arch,
reflecting the Andalusian-Maghreb style, adorned with modest inscriptions and
spiritual motifs. This wasn’t random—it ensured defensive utility along with
civil function, enabling the monitoring of entry and closing securely when
needed.

Symbolically, Bab El-Koudia held a social dimension, mentioned in local
proverbs and folk tales that celebrate the generosity of the people and the
prestige of Tlemcen.1%
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> Bab Er-Rawah, literally “Gate of the Departure,” served as a symbolic and
practical exit point from medieval Tlemcen. Likely built during the Zayyanid
period (13th—14th centuries), the gate was used by caravans, pilgrims, and
travelers heading west or south. Located on the western wall of the city, it
features a pointed arch and a small surveillance tower. Made from local
limestone, it reflects the simplicity of functional gates. Bab Er-Rawah embodied
the spirit of travel and departure, a gateway of longing, commerce, and
dreams.!!!
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Bab El-Hammam, or Gate of the Bathhouse

served as an access point to the neighborhood's public baths during the Zayyanid
era. Unlike the defensive gates, it played a social role, allowing residents—
especially women—to access Hammam Souk for hygiene and community life.
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Architecturally modest, it features a semi-circular Andalusian arch and water-
themed motifs symbolizing purification. Its cultural importance lies in the way it
reflects urban Islamic traditions of health, cleanliness, and social interaction.*3
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Bab El-Hadid, or “Gate of Iron,” was one of Tlemcen’s most fortified entrances,
named for its massive wooden doors reinforced with iron. Built during the 14th
century under Sultan Abu Thabit’s reign, it served a military function, guarding
the northern approach. Architecturally, it features a rectangular base with a
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semi-circular arch and two defensive towers with machicolations. Its robust
construction made it a symbol of strength and control.*®
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> Bab El-Qarmadine, or “Gate of the Tile Makers,” was located in Tlemcen’s
southeastern quarter, adjacent to the artisans’ neighborhood known for glazed
tile production. The gate served as a commercial passage for transporting tiles
from the kilns to the city. Modestly built with a pointed arch and thick walls, it
reflects the industrial character of its surroundings. This gate stands as a
testament to Tlemcen’s artisanal and economic sophistication.!’
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Bab Ouerraz

, Situated in the southwestern part of Tlemcen, is a lesser-known gate
with local historical significance. The name may derive from a Berber
term or a nearby family or tribe. It served as a passage for farmers and
shepherds accessing rural lands, reflecting the city’s link to its
agrarian surroundings. Architecturally modest, with a plain
semicircular arch and limestone construction, it fulfilled a practical,

non-defensive function.!?°
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Bab El-Khamis,

or “Thursday Gate,” derived its name from the bustling weekly market held
every Thursday near the gate. It served as a commercial entry point for villagers
and traders, reflecting Tlemcen’s economic vibrancy. Structurally wide and
rounded to accommodate carts, the gate prioritized function over ornamentation,
embodying the spirit of trade and urban exchange.'??
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Bab El-Agaba (The Gate of the Slope) was one of the significant historical gates
forming part of the ancient defensive wall of Tlemcen. Believed to have been
constructed during the Zayyanid era in the 13th century, it derived its name from
its geographical location — situated on a natural slope connecting the upper city
with the eastern lower areas.

The current location of the vanished gate corresponds to what is today known as
Hay El-Agaba, near Agaba Road leading toward Hay El-Kifan. The site was a
strategic vantage point that allowed for visual control over the city’s entrance
from the east. It played a key role in linking the central urban core with
expanding residential and commercial zones.

Although no physical remains of the gate exist today—due to its destruction
during the French colonial reconfiguration of the city—it is thought to have been
built from solid limestone and reinforced with arches, suitable for the slope's
terrain.

%}123
3 jandl bl 5o dlae 183 gai Glasall e ol sol sdpalpad) dpaiill dad) S (5 jlanall El il ¢ dny ) candd 5o
86 U= 2020 «(2)6 «&I il

92



Olasali oY anjia oaliw Jala alac) gas SN Jaadl

Bab El-Aqgaba symbolizes how Islamic urban planning harmonized with
geography to ensure both defense and connectivity within historic cities like

Tlemcen.!24

Bab Sidi Boumediene — (e s (2 b
A il s A98,A0) daagl) Cijliie Ao 1aaty cdoag ) lesall Apda (pas 8
Gleliadl) gai Hgall allas f‘“‘i S g Gue Qb ad ((paeg S mllall Sl
Dae bl 138 (S oAbl gl CSally Dghll puming ) dlenally ddgaall
slisally Selll e ) (gl Al e JES ey IS Uy cinnal) ) ool i
ol 8 Raaladly Al cilladl sl gas) G Taae (<A Cus (a)ll

.125&;&%}”

S Glaludl oSa DA Dl jhe Gl Gall Al b S Gl of =30
Aprad) conead) wimr A Cprag a0 sl ae Galill gV uadl
G JalSial) Sl 138 s eyl pnall Gl 138 K L Gagee Glang oyl
Sl paadl eladl Catina e Adgemially elgailly elalall Cubafiog oS
A il a1t luall Abae (e L8380 dgall Jd (pdag s Qb al
AL A5 ael) (S 5 L dahie Ay caball dikaies (Sleel) plaY) o Cilaiiye

b geall Al

Lian i 124
J12.022004 il A8l clygdin : ihadl LAY Leadlaay Led)i rolaali cdena lead (15

93



Olasali oY anjia oaliw Jala alac) gas SN Jaadl

Lagiall abhla) A dald (Jra¥) ord) bk Gl iu cdjlesall Lalill e

Jibiicaall AlSa . cptag g3 din Jalae e 330 ) (ladll Lol jaal) e
Ll sl il G il s CMultifoil Arch’ diaaie (ugd sgles
leae S A Auid lals s oSalls (aldl Auball e doay Gl (IS

Anas Gleled

Aoalall gl calS 3 ¢ alalL Gaddaty G Deo (pdass (s b (63 Gk
cOlaaltl Zmg ) Lasell oy el LS Augll s aDIA (pa Ogg pame Cpanpally 7 laally

53 ik Tl gay Sy ciall dlb 503 o WG L B Y casd

+lesals Zisaal dumg )l 5 lenll Calia<y

Bab Sidi Boumediene stands on the eastern edge of Tlemcen, marking the
entrance to the revered religious complex of Sidi Boumediene. Built in the late
13th century under the Zayyanid dynasty, the gate was more than a passage—it
was a spiritual threshold leading to a center of mysticism and knowledge.

Constructed from local sandstone, its multifoil arch and delicate carvings reflect
a blend of Andalusian and Maghrebi styles.

Strategically located near the neighborhoods of El Azib, Imam EI Hawari, and
the Abbads area, the gate served as the main access to the mosque, madrasa, and
mausoleum of Sidi Boumediene. Today, it remains a historical symbol of

Tlemcen’s religious and cultural identity.*?®
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Bab Sidi al-Haloui — Tlemcen

Bab Sidi al-Haloui is one of the historic gates of the city of Tlemcen. It is named
after the revered saint Sidi al-Haloui, whose mausoleum lies near the gate. This
entrance once led to the eastern quarters of the city, especially the area that
includes the Sidi al-Haloui Mosque, a prominent religious and architectural
landmark. The gate reflects Andalusian-Maghrebian architectural styles and
stands as a symbol of Tlemcen’s religious and cultural heritage.?’
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Bab Kachout — Tlemcen

Bab Kachout is one of the historical gates of the old city of Tlemcen, located in
the northern part of the medina. Its name likely originates from a local family,
tribe, or a regional term whose original meaning has faded over time. The gate
once led to residential areas and surrounding farmlands, serving as part of the
city’s defensive system during the Zayyanid era. Though simpler in design than
other gates, it holds historical value linked to the daily life and movement of the
city’s inhabitants.1?8
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Bab al-Jiyad — Tlemcen

Bab al-Jiyad (Gate of the Steeds) is one of the significant historical
gates of Tlemcen. Its name, derived from the Arabic word “jiyad”
meaning steeds or horses, suggests that it was likely used for the
passage of cavalry or situated near royal stables or a horse market.
Located on the southern side of the old city, the gate served as a vital
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access point linking Tlemcen to its surrounding areas. While modest
in architectural design, it played an important role in the city’s
military and commercial movement during the Zayyanid era.*?°
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Bab Zir (Bab al-Souwiqa) — Tlemcen

Bab Zir, also known as Bab al-Souwiqa, is one of the historical
gates located in the heart of Tlemcen’s old city. The name
'Souwiga" is a diminutive of 'Souq" (market), referring to a small,
traditional market that was once active in this area. The name 'Zir

may originate from a historical figure or a lost local reference.
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The gate led to a lively commercial neighborhood where artisans and
merchants gathered to sell daily goods and crafts. Though smaller in
scale compared to other monumental gates, Bab Zir holds symbolic

value as a witness to the city's vibrant social and economic life.!30
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Bab al-Rabt — Tlemcen

Bab al-Rabt is one of the historic gates of Tlemcen, named after its
function as a connector or "link" (rabt in Arabic) between different
parts of the city, or perhaps between the old city and its rural
surroundings. The name may also derive from "ribat”, a term
historically used for religious or military lodges, often hosting Sufi
scholars or warriors.
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Strategically located, the gate opened to an important external route
and is believed to have served military and commercial movements. It
also marked a key access point to one of Tlemcen’s popular
neighborhoods.!3!
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Bab al-Hadid — Tlemcen

Bab al-Hadid (lron Gate) is one of the most renowned historical gates of
Tlemcen. Its name refers to the large iron gate that once secured its entrance,
emphasizing its defensive importance. Located in the northeastern part of the
city, it served as a key passageway to strategic areas beyond the city walls,
making it vital in times of both peace and conflict.

The gate is characterized by its sturdy construction and modest Maghrebi-style
decorations. Throughout history, it was a route for travelers and trade caravans
and was constantly guarded due to its crucial position. Today, Bab al-Hadid
stands as a testament to the Islamic military architecture of western Algeria.!?
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Bab al-Khamis — Tlemcen

Bab al-Khamis (Thursday Gate) is one of the prominent historical gates of
Tlemcen. Its name derives from the Thursday market (Soug al-Khamis), a
weekly market that used to take place near the gate every Thursday. This market
was among the most significant commercial hubs in the city, attracting
merchants and farmers from surrounding areas.

The gate was located at a junction connecting the old city to the rural outskirts,
playing a vital economic and social role. Thanks to its position, Bab al-Khamis
became a point of convergence between urban and rural life, traditional crafts,
and local trade.!?
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Bab Wahran — Tlemcen

Bab Wahran (Oran Gate) is one of the most significant historical gates of
Tlemcen, named after its orientation toward the road leading to the coastal city
of Oran, a major port and urban center in western Algeria. Located on the
western side of the city, the gate served as a busy passageway for trade caravans
and travelers coming to or from Oran.

Architecturally, Bab Wahran is known for its simple yet sturdy design,
reflecting its dual function as a defensive structure and a commercial route. It
played a vital role in maintaining connections between Tlemcen and other parts
of western Algeria, especially during the Zayyanid dynasty, when trade routes
between the two cities were highly active.!3*
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Bab al-Rawah — Tlemcen

Bab al-Rawah (Gate of Departure) is one of the prominent historical gates of
Tlemcen. Its name is derived from the Arabic root “rawah”, meaning
“departure” or “setting out,” indicating that this gate likely served as a main exit
point for travelers, caravans, and military expeditions—especially during the
afternoon, which is traditionally associated with “al-rawah.”

The gate was situated facing the outer roads, providing a key connection
between the city and surrounding regions. Symbolically, Bab al-Rawah became
associated with movement, travel, and transitions, and it may have played an
important role in the city’s commercial and military logistics during the
medieval Islamic period.t%
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Bab Abi Qurra — Tlemcen

Bab Abi Qurra is one of the significant historical gates of Tlemcen, named
after a notable figure or revered saint known as Abi Qurra, whose mausoleum
or zawiya (religious lodge) is believed to have been located near the gate.

Strategically positioned on the edge of the old city, this gate connected urban
life with the rural outskirts. It was not only a passageway but also a spiritual
landmark, frequented by locals and travelers seeking blessings or visiting the
nearby religious site. Bab Abi Qurra reflects Tlemcen’s rich heritage of
Sufism, scholarship, and religious devotion during the Islamic era.
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Bab Wahb — Tlemcen

Bab Wahb is one of the lesser-known historical gates in the old city wall of
Tlemcen. While detailed records about its origins are scarce, it is likely named
after a person called Wahb, who may have been a local notable, a religious
figure, or simply someone associated with the nearby area.

The gate likely opened onto a residential district or rural paths, serving as a
secondary access point compared to Tlemcen’s major gates. Despite its smaller
scale, Bab Wahb had a functional role in the city’s daily life, possibly
facilitating small-scale commerce or craft-related activities.
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Bab al-Khawkha — Tlemcen

Bab al-Khawkha (The Small Door) is one of the modest and
traditional gates in the old city wall of Tlemcen. The name
"Khawkha" refers to a small door built within a larger gate — a
common feature in Islamic architecture. Such doors were designed for
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everyday use, allowing individuals to pass through without opening
the entire main gate, primarily for security and control.

Bab al-Khawkha likely led to a narrow passage or residential alley,
making it a functional part of the city's internal layout. Despite its
simplicity, it showcases the intelligent urban planning of Islamic
cities, balancing openness with safety and privacy.
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Bab Sidi Boumediene — Tlemcen

Bab Sidi Boumediene is one of the most significant historical gates of
Tlemcen, named after the revered Sufi saint Sidi Boumediene Choaib (Abu
Madyan al-Ghawth), a major figure in Islamic mysticism in the Maghreb. The
gate is located near the EIl-Abbad district, where the mausoleum of Sidi
Boumediene is situated—an iconic religious and cultural landmark in the city.

This gate served as the entrance to a spiritual complex that included the zawiya,
mosque, and mausoleum, attracting visitors, disciples, and students seeking
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knowledge and blessings. Symbolically, Bab Sidi Boumediene represented the
gateway to spiritual devotion and Sufi heritage, and it was treated with
reverence and respect by locals and pilgrims alike.**
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Bab al-Zawiya — Tlemcen

Bab al-Zawiya (Gate of the Zawiya) is one of the historical gates of Tlemcen,
closely tied to the city’s religious and scholarly life. The gate takes its name
from its proximity to a zawiya, an Islamic religious school or lodge that served
as a place for Quranic instruction, Sufi worship, and spiritual guidance.

This gate functioned as an entryway into a sacred space where scholars,
students, and Sufi disciples gathered. Culturally, Bab al-Zawiya symbolizes the
Importance of zawiyas in spreading religious knowledge and spiritual values
within Tlemcen's society. It was also a destination for visitors seeking blessings
or education®’
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Bab al-‘Azzaafin — Tlemcen

Bab al-‘Azzaafin (Gate of the Musicians) is one of the most culturally unique
historical gates in the city of Tlemcen. Its name comes from the Arabic word
“‘azzaafin”, meaning musicians or instrumentalists, reflecting the area’s
historical association with Andalusian music and artistic gatherings.

The gate likely led to a district inhabited or frequented by musicians and artists,
or to a space where musical performances and cultural evenings were held. Bab
al-‘Azzaafin stands as a symbol of Tlemcen’s refined artistic heritage,
particularly during the Zayyanid era when the city was a prominent center of
learning, culture, and classical music.3®
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Bab al-Malaab — Tlemcen

Bab al-Malaab (Gate of the Field/Stadium) is one of the relatively modern
gates of Tlemcen, named for its location near a sports field or open arena,
which was likely used for athletic events, popular festivities, or traditional
equestrian games like fantasia.

Although it doesn’t belong to the fortified medieval gates of the city, Bab al-
Malaab holds social and cultural significance related to public life and leisure in
Tlemcen. It served as an access point to a vibrant space associated with sports,
youth, and communal gatherings in more recent times.13°
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Bab al-Rajaa — Tlemcen

Bab al-Rajaa (Gate of Hope) is one of the symbolic gates of Tlemcen, with a
name derived from the Arabic word "raja’", meaning hope or aspiration. The
name carries spiritual and cultural connotations, possibly reflecting the gate’s
location near a religious or Sufi site, or its use by travelers seeking blessings or
better opportunities.

The gate may have held special significance for pilgrims or visitors heading
toward sacred destinations. Its name could also be metaphorical, representing
the idea of entering the city with hope or departing with prayerful wishes in
times of need.°
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Bab Asilan — Tlemcen

Bab Asilan is one of the old gates of Tlemcen, believed to be named after a
local tribe, family, or a traditional term associated with the area’s geography or
social structure.

The gate was located on one of the city’s sides leading to residential quarters or
rural paths. It played a role in controlling access to that part of the city,
particularly during periods when gates and walls were essential for both defense
and urban management.1#

Though less documented than Tlemcen’s major gates, Bab Asilan reflects the
city’s architectural expansion and social diversity throughout its long history.
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Bab al-Zawiya — Tlemcen

Bab al-Zawiya (Gate of the Zawiya) is one of the historical gates of Tlemcen,
associated with the city’s rich religious and educational heritage. It takes its
name from its proximity to a zawiya—a traditional Islamic institution focused
on Qur’anic teaching, Sufi practices, and spiritual retreat.

The gate likely served as the entrance to a neighborhood centered around a
well-known zawiya, attracting students, disciples, and visitors seeking
knowledge or Dblessings. Thus, Bab al-Zawiya stands as a symbol of the
spiritual and scholarly fabric that shaped Tlemcen’s cultural identity.'4?
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Bab al-‘Assassin — Tlemcen

Bab al-‘Assassin (Gate of the Watchmen) is one of the historical gates of
Tlemcen, named after the '"‘assassin" (from ‘assas), referring to the night
guards or watchmen tasked with securing the city and its walls after dark.
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This gate likely served as a checkpoint or base for patrols carried out by city
guards, who ensured the safety of neighborhoods within the walls and kept
watch for intruders or nighttime disturbances. Bab al-‘Assassin holds strong
symbolic value as a representation of law, order, and urban security in the
traditional structure of Islamic cities.!*3
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Bab Fas — Tlemcen

Bab Fas (Gate of Fez) is one of the most prominent historical gates of
Tlemcen, named for its orientation toward the Moroccan city of Fez. This gate
marked the beginning of the western route connecting the two cities, particularly
significant during the Zayyanid era, when Tlemcen and Fez had strong
diplomatic, cultural, and sometimes rivalrous ties.

Bab Fas symbolized the city’s geopolitical and economic outreach to the
Maghreb, serving as a key point of entry for caravans, travelers, and goods
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coming from the west. It stood as a strategic and commercial hub, reflecting
Tlemcen’s long-standing connection with Fez and its openness to broader
regional networks.44
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Bab al-Baraday — Tlemcen

Bab al-Baraday is one of the lesser-known historical gates of Tlemcen. The
name "Baraday" is likely derived from a local family name, a traditional craft,
or a specific location associated with that part of the city.

Although less documented than some of the more famous gates, Bab al-
Baraday reflects the urban expansion and social dynamics of Tlemcen. It
likely served as an access point to a residential area or local market, playing a
role in the daily life and movement of the city's inhabitants.
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Bab al-Beylik (Bab Qara Suleiman) — Tlemcen

Bab al-Beylik, also known as Bab Qara Suleiman, is one of the notable gates
of Tlemcen dating back to the Ottoman period. The name refers to Beylik,
meaning the administrative domain of a Bey (governor), and Qara Suleiman
was a prominent local Ottoman official associated with this gate.

The gate served as an entry point to an official or administrative quarter,

possibly containing government buildings, military barracks, or the Bey’s
residence. It reflects the city's political role under Ottoman rule and its
integration into a broader imperial structure.

Architecturally and historically, Bab al-Beylik stands as a testament to the
Ottoman legacy in Tlemcen, highlighting a period marked by governance,
military presence, and cultural influence.*
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Bab al-Tuwa — Tlemcen

Bab al-Tuwa is one of the old gates of Tlemcen, likely named after the Arabic
word "tuwa", which refers to a well or water source. The gate may have been
located near a famous well or spring, serving as a vital point of access for water-
related needs.

This gate probably opened toward agricultural or rural areas, frequented by
farmers and villagers coming to the city to fetch water or bring in produce. Its
name reflects a close connection between urban life and the natural resources
that supported it.

Bab al-Tuwa symbolizes the practical and environmental dimensions of
daily life in historical Tlemcen, reminding us how essential water access was in
shaping city planning and gate usage.4®
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Bab Taza — Tlemcen

Bab Taza is one of the historical gates of Tlemcen, named for its
orientation toward the city of Taza in Morocco. It likely opened onto
the road that connected Tlemcen to the western regions and the
Moroccan frontier, reflecting the city’s geographical outreach and
regional connectivity.

This gate served as a vital trade and travel route, used by caravans
and travelers heading westward toward Fez or Taza. Like other major
gates, it had a security function, regulating movement in and out of
the city, especially during periods of intense commercial exchange in
the Maghreb.
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Bab Taza stands as a symbol of historical ties and economic
interaction between Tlemcen and the western Maghreb, illustrating
the city's long-standing role as a hub of commerce and diplomacy.!#’
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Al-Bouyba — Tlemcen

Al-Bouyba is a notable historical feature in Tlemcen, and its name is a
diminutive form of the Arabic word for "gate" (bab), suggesting it was a small
or secondary gate within the city’s walls or traditional neighborhoods.

Unlike the city’s major gates, Al-Bouyba served more localized and practical
functions, allowing residents from nearby quarters to move in and out of the city
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easily. Despite its modest size, it was part of the city’s defensive and logistical
infrastructure, providing alternative entry points, especially for daily activities
or during emergencies.

Architecturally simple, Al-Bouyba reflects Tlemcen’s urban efficiency and
modest elegance, and stands as a symbol of the everyday life and organization
of the Islamic city.
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Bab al-Majaz — Tlemcen

Bab al-Majaz is one of the old gates of Tlemcen, and its name suggests a
specific function. The Arabic word ""majaz’ means "'passage’ or *‘crossing'’,
indicating that this gate likely served as a key transit point—either between
neighborhoods within the city or between the city and its outskirts or trade
routes.
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It is likely that Bab al-Majaz opened onto a road, bridge, or natural
corridor used for travel or goods transportation, giving it both economic and
logistical importance. Like other gates, it also served as a security checkpoint
and helped manage the flow of people and commerce.

Bab al-Majaz reflects the intelligent urban planning of historic Tlemcen,
where city gates were strategically placed to fulfill practical and geographical
needs.148
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Bab al-Qasaba — Tlemcen

Bab al-Qasaba is one of the key gates of Tlemcen, directly associated with the
Kasbah—the fortified citadel that functioned as the center of governance,
military operations, and defense. The Kasbah was often the political and
administrative heart of the city, making this gate a crucial entry point to that
core.
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Historically, Bab al-Qasaba served as a secure and monitored passage,
primarily used by soldiers, rulers, and officials. It often included special
fortifications, such as double doors or guard posts, to reinforce the protection of
the citadel against sudden attacks.

Today, Bab al-Qasaba stands as a symbol of the political and military
Importance of the Kasbah in Tlemcen’s history, showcasing the city’s advanced
systems of defense and urban control during the Islamic, Marinid, and Ottoman
periods.14°
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Bab al-Zajjari — Tlemcen

Bab al-Zajjari is one of the historical gates of Tlemcen, and its name likely
derives from the Arabic word "zajjar", meaning glassmaker or glass
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merchant. This suggests that the gate was named after a nearby district or
market known for glass craftsmanship or trade.

It was probably used by artisans and traders to access markets or to transport
glass products from workshops into the city. The name reflects the economic
and artisanal character of that part of Tlemcen.

Thus, Bab al-Zajjari is more than just a city gate—it symbolizes a once-
thriving crafts and trade activity, illustrating the social and occupational
diversity of the traditional urban fabric.*>°
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Bab al-Hijaz — Tlemcen

Bab al-Hijaz is one of the gates of Tlemcen whose name carries religious and
symbolic significance more than a purely geographic one. The term “Hijaz”
refers to the holy region in the Arabian Peninsula, home to Mecca and
Medina—the spiritual heartlands of Islam.
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It is likely that the gate was named Bab al-Hijaz because it was used by
pilgrims, scholars, or travelers heading eastward, or perhaps it opened onto a
route traditionally associated—directly or symbolically—with journeys toward
the Hijaz for Hajj. The name may also reflect the religious identity of the city
and its people.

Bab al-Hijaz thus stands as a spiritual and cultural marker, reflecting Tlemcen’s
deep-rooted Islamic heritage and its historical connection to the routes of
pilgrimage, knowledge, and faith linking the Maghreb with the East.?!

it g 151

122






Aokl

sdalall

2l adli alally  (@hill JUaY) (abaiad s duball ol aba 8

s (A agad dadde Glblars (e oodlae) (Ko L padaiuly ) diagidl

das QU1 21y cdaleal) Slaagill Gans ) HLEY) e cdlaall 1o 8 ddjadl)

Bl Bl das il laiall yeall Jasdl (g5 o) Sa Al

Sl a8 el AT ¢ SR gl 8 chan il o) bl S5 v
ZEaVly SR dolall (e e L cealled) slaadl) ) sl galdl)
el (glasd)

Y2 dasd ) Aolad) Al alleall 5l (e 33 Glsall dae Gl v
@A g cpailly des ill diad sale Lgie Jaad cdiie dojlarag dodey cdodn)ls

. AY)

Gl slid) (gl daa A maly jeeal dsag ) ek v
Llad e chnay @A Y] Bagall Cus e ) oSI Cua (e sloes o lall

Loagadll @l aalil deaj dals 35S clast e duhall i v
Jladd) 138 & Cpes il

Aale Bygpn 2 dabiddly LA Clubdl eia il zlea) da 2V 4
Mrie (Gime z W ity cdamdidl deagill Gholu aes DA e allig
bl A8 allaall Jes colall)

124



Aokl

gl Slad) Ji Lo i@ a3 ol dea il of iy o3l o3 (pe B
bl Bale] Cagion Laa ¢ BRIAN puaiig AR jge )l Jal Al 8] Convial
A g lly Sl Osa ajline e gilsa
b 38V malidl Gain G 8 deacadiad) dea il L) Byg v
pe dalall 3l el culall e 550 e cclallly dea sl il
dlE gl
2\:\3\):\3\ (Jub cﬁb.an.\ LJ:Da:\ﬂ Z\.@AJA Glall) 3adxta Z\:MEJ ilata ;L.'A.\l V
LalED Cluagaddl Hloe¥) cpe b AR deap oldc) ae il
calae JSI A8L)g
Z ) dal e abiadly LEEN Cilunsally Gaensaall Gn (bl auads v
B b AlEl Jhall §gea et (8 ages Bagall e (s5iaa
Gl shliall b dals aagiall e eald) Gl Bas e Jeall v
AED Shally cilaalall o 4S50 daalSly ddas aulie DA (e
cL..gJLJ\ Gl cdaddyll das Al oy L.l)'.'t sas ddisg d\&] C;'\S d)yall eda C)BEE LS

Gahgll apaall el Jealglly LaglgSill e 8 SR sl

125



Yo

Q75







kil saldl)

do shy

i' LEMCEN I3 ONE OF

ALGERIA’S MOST ANCIENT AND
PRESTIGIOUS CTITIES RENOWNED

FOR TS UNIQUE BLEND OF
ANDALUSIAN ELEGANCE AND
MAGHREBIAN 30UL_ OFTEN

CALLED THE “PEARL OF
WESTERN ALGERIA ” THECITY IS

A LIVING MUSEUM RICH WITH
HISTORICAL, ARCHITECTURAL,

AND RELIGIOUS LANDMARKS

THROUGH TH!S TOURIST GUIDE
WE INVITE YOU 70 DISTOVER 173
ANCIENT GATES — NOT MERELY
ENTRANCES, BUT SILENT
WITNESSES 70 A CIVILIZATION
SHAPED BY CENTURIES OF
GLORY AND SPLENDOR EVERY
GATE TELLS A STORY AND
EVERY STONE CARRIES A
MEMORY

=) (e 3nadg heals T nas
2 e ke Ayl sl
@y 2du 3el (m
(2, BhYs Cal Agslan)
plae O d9a3 Jel ()
ot Jds) Jie JUA (e
laslge)  (BLed plage ss
S (= \{,\:JJ dos sal)
Mo amla sleh ) Jads
Crgpas agde Ciaslas Dlaa
Gl Je= L1905y a0l
ong an Jemg @ilenn poany

3,5a0a

128



kil saldl)

zlol b

adoY

Bab ElI-Hammam Agadir Tiemcen

Bab El-Hammam is one of the
historic gates of the city of
Tlemcen, located in the Agadir
district, which is one of the old
neighborhoods with an
archaeological character. The
construction of this gate dates
back to the Zirid or Marinid
period, and it was part of the
defensive walls that
surrounded Tlemcen to protect
it from invaders.

The architecture of Bab El-
Hammam is characterized by
its authentic Islamic style. It
was built using carved stone
and decorated with geometric
engravings and ornaments.
The gate led to public baths
that were used for cleanliness
and bathing, which explains
the origin of its name.

Today, Bab El-Hammam is
considered one of the historical
and tourist landmarks that
visitors explore to learn about

the glorious history of
Tlemcen. It reflects the
grandeur of Islamic

architecture in the Maghreb
region.
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Bab Khamis is one of the
historical gates of the city of
Tlemcen in Algeria. This gate is
located on the eastern side of the
old city and is considered one of
the landmarks dating back to the
Islamic era. It was part of the wall
that was built to protect the city
from attacks and invasions.

The gate was named '"Khamis
Gate'" because it led to the weekly
market that took place every
Thursday outside the city walls.
This market was one of the most
important in the region, where
residents gathered to buy and sell
various goods.

Bab Khamis is distinguished by its
architectural style, which reflects
the Maghrebi-Andalusian Islamic
art, with its geometric decorations
and stone carvings. The gate
played an important defensive
role, serving as a crossing point
and checkpoint to monitor those
entering and leaving the city.

Today, Bab Khamis is considered
an important historical landmark
that symbolizes the ancient
history and cultural heritage of
Tlemcen. It attracts visitors and
researchers interested in history
and archaeology.

0 21 Gl a0 sl Gy
b CLY S @i el leeds Tass
Cro ~a19 Bopsil) Tsol) 33,50 2aa))
Aol a5 agpai_ sl
3 s o b

Colg5ally Colonall (e Tanal) Bfon]

BTN SIS PR Ee W) Lsg):i,
@ reotd i iy AL e
1) e -0 150 51809 Banell o)

elad Cali, )5 e Jlead)

U (ootoasd) @),y pmseisl) Coly ety
Yl s ST
Ol Baall dbsiy Beesiall d)lass
LI 3 doas Letas Hos Coaly LY

CARISY ol jat) 0)ag o Bdkis

Baael) o Crealally

Foae Lapyls Talaq jeedd) Gl yeins )

ladaly geal bk Ayl A e
20 Al lel Caagg (plasd

¥y Ayl Jlae

131




anlail) galdll

-

132



kil saldl)

Cralapdll il

Croale,al Gl
Bab Al-Qarmadin

Bab Al-Qarmadin is one of the
historical gates of Tlemcen in
Algeria. This gate is part of the
wall that once surrounded the old
city and is considered a remnant
of the defensive fortifications built
by the Islamic dynasties that ruled
Tlemcen, especially during the
Zayyanid era.

It is believed that Bab Al-
Qarmadin was designated for the
passage of craftsmen, particularly
those working in tile or brick
production (known as '"qarmid"
in Arabic), which is how it got its
name. The gate led to the districts
or workshops where this craft was
practiced.

The gate is characterized by a
simple yet sturdy architectural
style, reflecting its defensive and
functional purpose. It was
equipped with large wooden doors
to secure the city at night or in
times of danger.

Today, Bab Al-Qarmadin stands
as a witness to the industrial and
architectural history of Tlemcen
and is considered an important
historical landmark visited by
those  interested in the city's
heritage.
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Bab al-Hadid (literally “Iron
Gate”) is one of the notable gates
of Tlemcen, named for its use of
iron—either in its construction or
in the reinforcement of the gate
itself, which was often made of
wood strengthened with iron
plates to enhance durability and
security.

Historically, Bab al-Hadid served
a primarily military and defensive
function. It is believed to have
been one of the fortified gates,
guarding a strategic entry point
into the city. It may have included
guard towers or double gates,
underscoring its importance
within the city’s broader defensive
structure.

The name evokes strength and
resilience, setting this gate apart
from others that were more
associated with trade, religion, or
daily life.
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Bab Wahran

Bab Wahran is one of the most
prominent historical landmarks in
the Algerian city of Tlemcen. It
was one of the main ancient gates
leading to the road that connected
Tlemcen with the city of Oran,
which is how it got its name. The
gate dates back to the Zayyanid
era and was originally part of the
city's defensive fortifications, built

to protect it from invasions.

Bab Wahran is distinguished by
its Andalusian-Islamic
architectural style, featuring
intricately decorated arches and
stone carvings that reflect the
craftsmanship of the era. More
than just a passageway, the gate
served as a checkpoint and a
gathering place for commercial
and military caravans,
highlighting its strategic and

economic significance.

Despite the urban changes that
undergone, Bab
Wahran still stands as a testament
to its glorious past. Today, it is a
popular tourist attraction,
offering visitors a glimpse into the
rich history and architectural

heritage of the city.
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Bab Kchout

Bab Kchout is one of the
significant historical gates in the
ancient walls of Tlemcen, located
in the northern part of the city. It
was named after the nearby
district of "Kchout," which was
historically known for its
commercial and artisanal activity.
The gate served as a main passage
linking the city with the northern
outskirts and played a vital role in
the movement of people and goods
during the medieval period.

Bab Kchout is characterized by its
simple yet sturdy design,
reflecting the defensive and
functional nature of city gates at
the time. It was also used for
surveillance and protection, given
its strategic location. The gate was
a Kkey crossing point for visitors
and merchants arriving from the
- surrounding rural areas.

Although it has undergone some
changes over time, Bab Kchout
still stands as a witness to
Tlemcen’s  architectural and
urban history, and remains an
important part of the city’s
cultural heritage.

139

sl e Trndy bsien (oL
oo Fgaed) (e et B3Y s ming
atad s nn )3 o s
(Dl 2l s (o les il
e i G a1 nady
AN palsill Bpsed i s
3,0 Ypal Al (e e
el s 3uself Crins Allal el
eyl

(ol o) dosonty g2 Coly ey
sy _petas) il e 509
O Can @l Sk Gl
adlly 28 Ll e pains
Ak g Jan o) 2] delige ) Lo
9Bkl o sl lala gyt g
Aygael iy Y

Crl e Gleit] jmnd dyoi gy

e Sasls i dgien GL Y O
589 el pilyeally (prlened Gl
(el a5 (o pae e



140



kil saldl)

gsladl b

sl G

Bab El-Haloui is one of the
prominent historical gates of
the old city of Tlemcen, located
on the eastern side near the
Sidi El-Haloui Mosque, a site
known for its religious and
spiritual importance among
the people of Tlemcen. The
gate is named after the revered
mosque and the shrine of the
saint Abu Madyan Shu'ayb,
also known as "Sidi El-
Haloui."

Bab El-Haloui served as a
main passageway for those
coming from the eastern
regions, including pilgrims,
scholars, and students heading
to the nearby mosques and
madrasas. The gate represents
an integral part of Tlemcen’s
rich Islamic architectural
heritage, blending religious
significance with historical and
urban value.
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Bab El-Djiyad

Bab El-Djiyad (Gate of the
Steeds) is one of the historic
gates of Tlemcen, located on
the western side of the old city.
The name "Bab El-Djiyad" is
believed to be linked to its use
by horsemen and cavalry,

particularly during times
when Tlemcen was a
significant military and

commercial hub. It served as a
major entrance for caravans
arriving from the west,
especially from the border
regions near Morocco.

The gate is notable for its solid
structure and defensive
character, built from durable
stone and featuring a pointed
arch that reflects Andalusian-
Islamic architectural
influence. It also functioned as
a checkpoint to monitor the
movement of people and
goods, highlighting its
strategic importance.
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Condus:on (English Translation):
When the Gates Speak...

Between the folds of this guide, we
have not merely told the story of silent

. stones, but have evoked the soul of a

city that has breathed through
centuries of time.

The gates of Tlemcen are not just
openings that close and open — they
are living memories, witnesses to the
succession of civilizations, the
trembling of footsteps, and the echo of
prayers.

Bab El Hadid (lron Gate) embodied the
strength of the resisters,

Bab Touwita whispered the calm breath
of the countryside,

Bab El Hammam exhaled the intimate
scent of history,

Bab El Khamis pulsed with the beat of
ancient markets,

Bab El Rawah opened to dream-filled
travelers,

Bab El Qarmadine stood firm, bearing
witness to glories and sorrows.

In this booklet, we have sought to

‘sketch the map of Tlemcen’s heart...

Using a language that bridges precision
and translation, words and images,
history and storytelling.

If you open these gates with your eyes,
open them too with your hearts — for
they may reveal to you secrets yet

: untold...

- Welcome to Tlemcen... where every

gate tells a story.
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Abstract:

This study highlights the role of touristic translation as an effective tool to promote tangible cultural
heritage through the case of tlemcen’s historical gates seen as urban and cultural
landmarks.adopting a descriptive—analytical approach.the research explores concepts of heritage an
translation in tourism.then analyzes the current translation status of this gates.Findings reveal o lack
’ of quality quantity in translations,with poor interpretive and cultural depth,limiting their international r
ouristic integration.The study suggests practical solutions like :specialized glossaries,interdisciplinary

translation teams,and interpretive digital cntent.
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Key words : touristic translation,tangible heritage,tlemcen’s gates,cultural promotion,touris,interpretive

translation.
Résumé:

Cette étude met en lumiére I’importance de la traduction touristique comme outie stratigique pour
la valoristion du patrimoine culturel matériél,atravers I’exemple des portes historique de
tlemcen,consédirées commerepére urbains et culturels,En adoptant une approche descriptive et
analitique ,la recherche aborde les concepts clés du patrimoine et de la traduction touristique,puis
analyse I’etat actuel de la trduction de ces portes.les resultas révelent un marque de qualité et de
profondeur culturelle,ce qui freine leur intégration touristique a I’echelle mondiale.l’étude propose
des solution telles que I’élaboration deglossaire spésialsés,la création d’équipe pluridisciplinaire et

de développement de contenus numérique interactifs.

Mot clés :traduction touristique,patrimoine matériel,portes de Tlemcen,promotions culturelle, tourisme,

traduction interprétative.
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